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Regierungsvorlage 

übersetzung 

CONVENTION CONVENTION ÜBEREINKOMMEN 
FOR THE SUPPRESSION POUR LA REPRESSION ZUR BEKÄMPFUNG 
OF UNLA WFUL ACTS D' ACTES ILLICITES DIRI- WIDERRECHTLICHER 
AGAINST THE SAFETY OF GES CONTRE LA SE- HANDLUNGEN GEGEN 

CIVIL AVIATION CURITE DE L' A VIATION DIE SICHERHEIT DER 
CIVILE ZIVILLUFTFAHRT 

THE STATES PAR TIES TO 
THIS CONVENTION 

CONSIDERING that unlaw­
ful acts against. the safety of 
civil aviation jeopardize the 
safety of persons and property, 
seriously affect the operation of 
air services, and undermine the 
confidence of the peoples of the 
world in the safety of civil 
aviation; 

LES ETATS PARTIES A LA 
PRESENTE CONVENTION, 

CONSIDERANT que les 
actes illicites diriges contre la 
securite de l'aviation civile 
compromettent la securite des 
personnes et des biens, g&nent 
serieusement l'exploitation des 
services aeriens et minent la 
confiance des peuples du monde 
dans la securite de l'aviation 
civile, 

CONSIDERING that the CONSIDERANT que de teIs 
occurrence of such acts is a mat- actes les preoccupent gravement, 
ter of grave concern; 

CONSIDERING that, for the 
purpose of deterring such acts, 
there is an urgent need to pro­
vide appropriate measures for 
punishment of offenders; 

CONSIDERANT que, dans le 
but de prevenir ces actes, il est 
urgent de prevoir des mesures 
appropriees en vue de la puni­
tion de leurs auteurs, 

DIE VER TRAGSSTAATEN 
DIESES üBEREINKOMMENS, 

IN DER ER W1\.GUNG, daß 
widerrechtliche Handlungen 
gegen die Sicherheit der Zivil­
luftfahrt die Sicherheit von Per­
sonen und Sachen gefährden, 
den Betrieb von Luftverkehrs­
diensten ernstlich beeinträchti­
gen und das Vertrauen der Völ­
ker der WeIt in die Sicherheit 
der Zivilluftfahrt untergraben, 

IN DER ER W1\.GUNG, daß 
solche Handlungen Anlaß zu 
ernster Besorgnis geben, 

IN DER ERW1\.GUNG, daß 
es zur Abschreckung von sol­
chen Handlungen dringend not­
wendig ist, geeignete Maßnah­
men zur Bestrafung der Täter 
vorzusehen, 

HA VE AGREED AS FOL­
LOWS: 

SONT CONVENUS DES HABEN FOLGENDES VER-

, ARTICLE 1 

1. Any person commits an 
offence if he unlawfully and 
intentionally: 

(a) performs an act of vio­
lence against a person on 
board an aircraft in flight 
if that act is likely to 
endanger the safety of 
that aircraft; or 

DISPOSITIONS SUIVANTES: EINBART: 

ARTICLE 1er 

1. Commet une infraction 
penale toute personne qui illi­
citement et intentionnellement: 

a) accomplit un acte de 
violence a l'encontre d'une 
personne se trouvant a 
bord d'un aeronef en vol, 
si cet acte est de nature 
a compromettre la securite 
de cet aeronef; 

ARTIKEL 1 
(1) Eine strafbare Handlung 
begeht jede Person, die wider­
rechtlich und vorsätzlich 

a) eine gewalttätige Hand­
lung gegen eine Person an 
Bord eines im Flug befind­
lichen Luftfahrzeugs ver­
übt, wenn diese Handlung 
geeignet ist, die Sicherheit 
dieses Luftfahrzeugs zu 
gefährden; oder 
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(b) destroys an aircraft in 
service or causes damage to 
such an ai rc raft which 
renders it incapable of 
flight or which is likely 
to endanger its safety in 
flight; or 

(c) places or causes to be 
placed on an aircraft in 
service, by any means 
whatsoever, a devic·e or 
substance which is likely 
to destroy that aircraft, 
or to cause damage to it 
which renders it incapable 
of flight, or to cause 
damage to it which 1S 

likely to endanger its 
safety in flight; or 

(d) destroys or damages alr 
navigation facilities or 
interferes with their oper­
ation, if any such act is 
likely to endanger the 
safety of aircraft in flight; 
or 

(e) communicates information 
which he knows to be 
false, thereby endangering 
the safety of an aircraft 
in flight. 
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b) detruit un aeronef en 
service ou cause a un tel 
aeronef des dommages qui 
le rendent inapte au vol 
ou qui sont de nature 
a compromettre sa securite 
en vol; 

c) pI ace ou fait placer sur un 
aeronef en service, par 
quelque moyen que ce soit, 
un dispositif ou des sub­
stances propres a detruire 
ledit aeronef ou a lui 
causer des dommages qui 
le rendent inapte au vol 
ou qui sont de nature a 
compromettre sa securite 
en vol; 

d) detruit ou endommage 
des installations ou services 
de navigation aerienne ou 
en perturbe le fonctionne­
ment, si l'~n de ces actes 
est de nature a compro­
mettre la securite d'aero­
nefs en vol; 

e) communique une informa­
tion qu'elle sait hre fausse 
et, de ce fait, compromet 
la securite d'un aeronef 
en vol. 

2. Any person also commits 2. Commet egalement une in­
an offence if he: fraction penale toute personne 

(a) attempts to commit any 
of the offences mentioned 
in paragraph 1 of this 
Article; or 

(b) is an accomplice of a per­
son who commits or. 
attempts to commit any 
such off·ence. 

ARTICLE 2 

For the purposes of this Con­
vention: 

(a) an aircraft is considered 
to be in flight at any 
time from the moment 
when all its external doors 
are closed following em­
barkation until the mo­
ment when any such door 
is opened for disembarka­
tion; in the case of a 
forced lar-ding, the flight 

qUl: 
a) tente de commettre l'une 

des infractions enumerees 
au paragraphe 1 er du pre­
sent article; 

b) est le complice de la per­
sonne qUl commet ou 
tente de commettre l'une 
de ces infractions. 

ARTICLE2 

Aux fins de la presente con­
vention: 

a) un aeronef est considere 
comme etant en vol depuis 
le moment ou, l'embar­
quement etant termine, 
toutes ses portes exteri­
eures ont ete fermees 
jusqu'au moment ou l'une 
de ces portes 'est ouverte 
en vue du debarquement; 
en cas d'atterrissage force, 

-----------

b)- ein im ,Einsatz befindliches 
Luftfahrzeug zerstört oder 
ein solches Luftfahrzeug 
derart beschädigt, daß es 
flugunfähig'wird oder daß 
die Beschädigung geeignet 
ist, seine Flugsicherheit zu 
gefährden; oder 

c) in ein im' Einsatz befind­
liches Luftfahrzeug auf 
welche Art auch immer 
eine Vorrichtung oder 
eine andere Sache bringt 
oder bringen läßt, die 
geeignet ist, dieses Luft­
fahrzeug zu zerstören 
oder derart zu beschädi­
gen, daß es flugunfähig 
wird oder daß die Be­
schädigung geeignet ist, 
seine Flugsicherheit zu ge­
fährden; oder 

d) Luftfahrteinrichtungen 
zerstört oder beschädigt 
oder ihren Betrieb beein­
trächtigt, wenn eine solche 
Handlung geeignet ist, die 
Sicherheit eines im Flug 
befindlichen Luftfahrzeugs 
zu gefährden; oder 

e) wissentlich unrichtige An­
gaben macht und dadurch 
die Sicherheit eines im 
Flug befindlichen Luft­
fahrzeugs gefährdet. 

(2) Eine strafbare Handlung 
begeht auch jede Person, die 

a) eine der in Absatz 1 ge­
nannten strafbaren Hand­
lungen zu begehen ver­
sucht; oder 

b) sich an der Begehung oder 
der versuchten Begehung 
einer dieser strafbaren 
Handlungen be~ei1igt. 

ARTIKEL 2 

Im Sinne dieses übereinkom­
mens 

a) gilt ein Luftfahrzeug als 
im Flug befindlich von 
dem Augenblick an, in 
dem alle Außentüren nach 
dem Einsteigen geschlos­
sen worden sind, bis zu 
dem Augenblick, in dem 
eine dieser Türen zum 
Aussteigen geöffnet wird; 
im Fall einer Notlandung 

737 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)2 von 17

www.parlament.gv.at



shall be deemed to con­
tinue until the competent 
authorities take over the 
responsibility for the air­
craft and for persons and 
property on board; 

(b) an aircraft is considered 
to be in service from the 
beginning of the preflight 
preparation of the aircraft 
by ground personnel or 
by the crew for a specific 
flight until twenty-four 
hours after any landing; 
the period of service shall, 
in any event, extend for 
the entire period du ring 
which the aircraft is in 
flight as defined in para­
graph (a) of this Article. 

ARTICLE 3 

Each Contracting State under­
take!> to make the offences 
mentioned in Article 1 punish­
able by severe penalties. 

ARTICLE 4 
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le vol est cense se pour­
suivre jusqu'a ce que 
l'autorite competente 
prenne en charge l'aeronef 
ainsi que les personnes et 
biens a bord; 

b) un aeronef est considere 
comme etant en service 
depuis le moment ou le 
personnel au sol ou l'equi­
page commence a le pre­
parer en vue d'un vol 
determine jusqu'a l'expira­
tion d'un delai de vingt­
quatre heures suivant tout 
atterrissage; la periode de 
service s'etend en tout 
etat de cause a la totalite 
du temps pendant lequel 
l'aeronef se trouve en vol 
au sens de l'alinea a du 
present paragraphe. 

ARTICLE 3 

Tout Etat contractant s'en­
gage a reprimer de peines severes 
les infractions enumerees a l'ar­
ticle 1 er. 

ARTICLE 4 

1. This Convention shall not 1. La presente convention ne 
apply to aitcraft used in mili- s'applique pas aux aeronefs 
tary, customs or police ser- utilises ades fins militaires, de 
Vlces. douane ou de police. 

2. In the cases contemplated 
in subparagraphs Ca), (b), (c) 
and (e) of paragraph 1 of 
Article 1, this Convention shall 
apply, irrespective of whether 
the aircraft is engaged in an 
international or domes·tic flight, 
only if: 

Ca) the place of take-off or 
landing, actual or intend­
ed, of the aircraft is situ­
ated outside the territory 
of the State of registration 
of that aircraft; or 

(b) the offence is committed 
in the territory of a 
State other than the State 
of registtation of the air­
craft. 

2. Dans les cas vises aux alineas 
a, b, c et e du paragraphe 1 er 

de l'article 1 er, la presente con­
vention, qu'il s'agisse d'un aero­
nef en vol international ou d'un 
aeronef en vol interieur, ne 
s'applique que: 

a) si le lieu reel ou prevu 
du decollage ou de l'atter­
rissage de l' aeronef est 
situe hors du territoire de 
l'Etat d'immatriculation 
de cet aeronef; ou 

b) si l'infraction est commise 
sur le territoire d'un Etat 
autre que l'Etat d'immatri­
culation de l'aeronef. 

3 

gilt der Flug als fort­
dauernd, bis die zuständi­
gen Behörden die Verant­
wortung für das Luftfahr­
zeug und für die Personen 
und Sachen an Bord über­
nehmen; 

b) gilt ein Luftfahrzeug als 
im Einsatz befindlich vom 
Beginn der Flugvorberei­
tung des Luftfahrzeugs 
durch das Bodenpersonal 
oder die Besatzung für 
einen bestimmten Flug bis 
zum Ablauf von vierund­
zwanzig Stunden nach 
jeder Landung; der Zeit­
raum, in dem sich das 
Luftfahrzeug im Einsatz 
befindet, umfaßt in jedem 
Fall den gesamten Zeit­
raum, während dessen sich 
das Luftfahrzeug im Sinne 
des Buchstaben!> a im Flug 
befinde';. 

ARTIKEL 3 

Jeder Vertragsstaat verpflich­
tet sich,die in Artikel 1 ge­
nannten strafbaren Handlungen 
mit schweren Strafen zu bedro­
hen. 

ARTIKEL 4 

(1) Dieses übereinkommen 
findet keine Anwendung auf 
Luftfahrzeuge, die im Militär-, 
Zol1- oder Polizeidienst verwen­
det werden. 

(2) In den Fällen des Arti­
kels I' Absatz 1 Buchstaben a, 
b, c und e findet dieses über­
einkommen, gleichviel ob es sich 
um ein Luftfahrzeug auf einem 
internationalen Flug oder auf 
einem Inlandflug handelt, nur 
Anwendung, wenn 

a) der tatsächliche oder beab­
sichtigte Abflug- oder 
Landeort des Luftfahr­
zeugs außerhalb des 
Hoheitsgebiets des Ein­
tragungsstaats dieses Luft­
fahrzeugs gelegen ist oder 

b) die strafbare Handlung im 
Hoheitsgebiet eines ande­
ren Staates als des Ein­
tragungsstaats des Luft­
fahrzeugs begangen wird. 

2 
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4 737 der Beilagen 

3. Notwithstanding para- 3. Nonobstant les dispositions 
graph 2 of this Article, in the du paragraphe 2 du pn~sent 
cases contemplated in subpara- article, dans les cas vises aux 
graphs (a), (b), (c) and (e) of alineas a, b, c et e du para­
paragraph 1 of Article 1, this graphe 1 er de l'article 1 er, la 
Convention shall also apply if presente convention s'applique 
the offender or the allegedegalement si l'auteur ou l'auteur 
offender is found in the terri- presume de l'infraction est de­
tory of aStare other than the couvert sur le territoire d'un 
State of registration of the air- Etat autre que l'Etat d'immatri-
craft. culation de l'aeronef. 

4. With respect to the States 4. En ce qui concerne les Etats 
mentioned in Article 9 and in vises a l'article 9 et dans les cas 
the cases mentioned in sub- prevus aux alineas a, b, c et e 
paragraphs (a), (b), (c) and (e) du paragraphe l er de l'article l er, 

of paragraph 1 of Article 1, this la presente convention ne 
Convention sh;ill not apply if s'applique pas si les lieux men­
the places referred to in sub- tionnes a l'alinea a du para­
paragraph (a) of paragraph 2 of graphe 2 du present article sont 
this Article are situated within situes sur.le territoire d'un seul 
the territory of the same State des Etats vises a l'article 9, a 
where that State is one of those moins que l'infraction soit 
referred to in Article 9,. unless commise ou que l'auteur ou 
the offence is committed or the l'auteur presume de l'infraction 
offender or alleged offender 1S soit decouvert sur le territoire 
found in the territory of a d'un autre Etat. 
State other than that State. 

5. In the cases contemplated 
in subparagraph (d) of para­
graph 1 of Article 1, this Con­
vention shall apply only if the 
air navigation facilities are used 
in international air navigation. 

6. The provisions of para­
graphs 2, 3, 4 und 5 of this 
Article shall also apply in the 
cases contemplated In . para­
graph 2 of Article 1. 

ARTICLE 5 

1. Each Contracting State shall 
take such measures as may be 
necessary. to establish its juris­
diction over the offences in the 
following cases: 

(a) when the offence is com­
mitted in the territory of 
that State; 

(b) when· the offence is com­
mitted against or on board 
an aircraft registered in 
that State; 

5. Dans les cas vises a l'alinea d 
du paragraphe 1 er de l'article 1 er, 

la presente convention ne 
s'applique que si les installations 
et services de navigation 
aerienne sont utilises pour la 
navigation aerienne internatio­
nale. 

6. Les dispositions des para­
graphes 2, 3, 4 et 5 du present 
article s'appliquent egalement 
dans les cas prevus au para­
graphe2 de l'article 1 er. 

.ARTICLE 5 

1. Tout Etat contractant prend 
les mesures necessaires pour 
etablir sa competence aux fins 
de connahre des infractions 
dans les cas suivants: 

a) si l'infraction est commise 
sur le territoire de cet 
Etat; 

b) si l'infraction est commise 
a l'encontre ou a bord 
d'un aeronef immatricule 
dans cet Etat; 

(3) Ungeachtet des Absatzes 2 
dieses Artikels findet das über­
einkommen in den Fällen des 
Artikels 1 Absatz 1 Buchsta­
ben a, b, c und e ebenfalls An­
wendung, wenn der Täter oder 
der Verdächtige im Hoheits­
gebiet eines anderen Staates als 
des Eintragungsstaats des Luft­
fahrzeugs aufgefunden wird. 

(4) In bezug auf die in Arti­
kel 9 genannten Staaten und in 
den Fällen des Artikels 1 Ab­
satz 1 Buchstaben a, b, c und e 
findet dieses übereinkommen 
keine Anwendung, wenn die in 
Absatz 2 Buchstabe ades vorlie­
genden Artikels erwähnten Orte 
im Hoheitsgebiet desselben 
Staates gelegen sind und wenn 
dieser Staat einer der in Arti­
kel 9 genannten Staaten ist, es 
sei denn, daß die strafbare 
Handlung im Hoheitsgebiet 
eines anderen als dieses Staates 
begangen oder der Täter oder 
der Verdächtige in einem sol­
chen anderen Staat aufgefunden 
wurde. 

(5) In den Fällen des Arti­
kels 1 Absatz 1 Buchstabe d 
findet dieses übereinkommen 
nur Anwendung, wenn die 
Luftfahrteinrichtungen in der 
internationalen Luftfahrt ver­
wendet werden. 

(6) Die Absätze 2, 3, 4 und 5 
dieses Artikels finden auch in 
den Fällen des Artikels 1 Ab­
satz 2 Anwendung. 

ARTIKEL 5 

(1) Jeder Vertragsstaat trifft 
die notwendigen Maßnahmen, 
um seine Gerichtsbarkeit über 
die strafbaren Handlungen in 
folgenden Fällen zu begründen; 

a) wenn die strafbare Hand­
lung im Hoheitsgebiet die­
ses Staates begangen wird; 

b) wenn die strafbare Hand­
lung gegen ein in diesem 
Staat eingetragenes Luft­
fahrzeug oder an Bord 
desselben begangen wird; 
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(c). when the aircraft on 
board wh ich the offence 
is committed lands in its 
territory with thealleged 
offender still on board; 

(d) when the offence is com­
mitted against or on board 
an aircraft leased without 
crew to alessee who has 
his principal place of 
business or, if the lessee 
has no such pI ace of 
business, his permanent 
residence, in that State. 

2. Each Contracting State shall 
likewise take such measures as 
may be necessary to establish 
its jurisdiction over the offences 
mentioned in Article 1, para­
graph 1 (a), (b) and (c), and 
in Article 1,' paragraph 2, in 
so far as that paragraph relates 
to those offen ces, in the case 
where the alleged offender is 
present in its territory and it 
does not extradite hirn pursuant 
to Article 8 to any of the States 
mentioned in paragraph 1 of 
this Article. 

3. This Convention does not 
exclude any criminal jurisdic­
tion exercised in accordance 
with nationallaw. 

ARTICLE 6 
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c) si l'aeronef a bord duquel 
l'infraction est commise 
atterrit sur son territoire 
avec l'auteur presume de 
l'infraction se trouvant 
encore a bord; 

d) si l'infraction est commise 
a l'encontre ou a bord 
d'un aeronef donne en 
location sans equipage a 
une personne qui ale siege 
principal de son exploita­
tion ou, a defaut, sa resi­
dence permanente dans 
ledit Etat. 

2. Tout Etat contractant 
prend egalement les mesures 
necessaires pour etablir sä com­
petence aux fins de connaitre 
des infractions prevues aux 
alineas a, b et c du para­
graphe 1 er de l'article 1 er, ainsi 
qu'au paragraphe 2 du ineme 
article, pour autant que ce der­
nier paragraphe concerne les­
dites infractions, dans le cas Oll 
l'auteur presume de l'une d'elles 
se trouve sur son territoire et 
Oll ledit Etat ne l'extrade pas 
conformement a l'article 8 vers 
l'un des Etats vises au para­
graphe 1 er du present article. 
3. La presente convention 
n'ecarte aucune competence 
penale 'Jexercee conformement 
aux lois nationales. 

ARTICLE6 

5 

c) wenn das Luftfahrzeug, an 
Bord dessen die strafbare 
Handlung begangen wird,. 
mit dem noch an Bord be­
findlichen Verdächtigen in 
seinem Hoheitsgebiet lan­
det; 

d) wenn die strafbare Hand­
lung gegen ein Luftfahr­
zeug hegangenwird, das 
ohne Besatzung an eine. 
Person vermietet wurde, 
die ihre Hauptbetriebslei­
tung oder, wenn eine 
solche nicht besteht, ihren 
ständigen Aufenthalt in 
diesem Staat hat, oder 
wenn die strafbare Hand­
lung an .Bord eines sol­
chen Luftfahrzeugs began­
gen wird. 

(2) Ebenso trifft jeder Ver­
tragsstaat die notwendigen Maß­
nahmen, um seine Gerichtsbar­
keit über die strafbaren Hand­
lungen nach Artikel 1 Absatz 1 
Buchstaben a, bund c und nach 
Artikel 1 Absatz 2, soweit die­
ser sich auf solche strafbaren 
Handlungen bezieht, für den 
Fa,ll zu begründen, daß der Ver­
dächtige sich in seinem Hoheits­
gebiet befindet und daß der be­
treffende Staat ihn nicht nach 
Artikel 8 an einen der in Ab­
satz 1 des vorliegenden Artikels. 
genannten Staaten ausliefert. 

(3) Dieses übereinkommen 
schließt eine Strafgerichtsbar­
keit, die nach nationalem Recht: 
ausgeübt wird, nicht aus. 

ARTIKEL 6 

1. Upon being satisfied that 1. S'il estime que les circon- (1) Hält ein Vertragsstaat, in 
the circumstances so warrant, stances le justifient, tout Etat dessen Hoheitsgebiet sich der 
any Contracting State in the contractant sur le territoire Täter oder der Verdächtige be­
territory of whichthe offender duquel se trouve l'auteur ou findet, es in Anbetracht der Um­
or the alleged offender is pres.- l'auteur presume de l'infraction stände für gerechtfertigt, so 
ent, shall take him into custody ass ure la detentionde cette per- nimmt er ihn in Haft oder trifft 
or take other measures to sonne ou prend toutes autres andere Maßnahmen, um seine 
ensure his presence. The custody mesures necessaires pour assurer Anwesenheit sicherzustellen. Die 
and other measures shall be as sa presence. Cette detention et Haft und die anderen Maßnah­
provided in the law of that ces mesures doivent etre con- men müssen mit dem Recht die­
State but may only be con- formes a la legislation dudit ses Staates, übereinstimmen; sie 
tinued for such time as is Etat; e1les ne peuvent etre main- dürfen nur so lange aufrecht er­
necessary to enable any criminal tenues que pendantle delai ne- halten werden, wie es notwen­
or extradition proceedings to cessaire a l'engagement de pour-' dig ist, um die Einleitung eines 
be instituted. suites penates ou d'une pro ce- Strafverfahrens oder Ausliefe-

dure d'extradition. rungsverfahrens zu ermöglichen. 
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6 737 der Beilagen 

2. Such State shall immediately 2. Ledit Etat procede imme­
make a preliminary enqUlry diatement a une enqu&te pre­
into the. facts. liminaire en vue d'etablir les 

3. Any person m custody 
pursuant to paragraph 1 of this 
Articleshall be assisted in com­
municating immediately with 
the nearest appropriate rep­
resentative of the State of which 
he is anational. 

4. When aState, pursuant to 
this Article, has taken a person 
into custody, it shall immedi­
ately notify the States men­
tioned in Article 5, paragraph 1, 
the State of nationality of the 
detained person and, if it con­
siders it advisable, any other 
interested States of the fact 
that such person is in custody 
and of the circumstances which 
warrant his detention. The 
State which makes the prelim~­
nary enquiry contemplated in 
paragraph 2 of this Article shall 
promptly report its findings to 
the said States and shall indicate 
whether it intends to exercise 
jurisdiction. 

ARTICLE 7 

The Contracting State in the 
territory of which the alleged 
offender is found shall, if it does 
not extradite hirn, be obliged, 
without exception whatsoever 
and whether or· not the offence 
was committed in its territory, 
to submit the case to its com­
petent authorities for the pur­
pose of prosecution. Those 
authorities shalltake their deci­
sion in the same manner as in 
the case of any ordinary offence 
of a serious nature under the 
law of that State. 

ARTICLE 8 

1. The offences shall be deemed 
to be included as extraditable 
offene es in any extradition 
treaty existing between Con­
tracting States. Contracting 

faits. 

3. Toute personne detenue en 
application du paragraphe 1 er 

du present article peut com­
muniquer immediatement avec 
le plus proehe representant 
qualifie de l'Etat dont elle a la 
nationalite; toutes facilites lui 
sont accordees a cette fin. 

4. Lorsqu'un Etat amis une 
personne en detention confor­
mement aux dispositions du pre­
sent article, il avise immediate­
ment de cette detention, ainsi 
que des circonstances qui la 
justifient, les Etats mentionnes 
au paragraphe 1 er de l'article 5, 
l'Etat dont la personne detenue 
a la nationalite et, s'il le juge 
opportun, tous autres Etats 
interesses. L'Etat qui procede a 
l'enqu&te preIiminaire visee au 
paragraphe 2 du present article 
en communique rapidement les 
conclusions auxdits Etats et leur 
indique s'il entend exercer sa 
competence. 

ARTICLE7 

L'Etat contractant sur le terri­
toire duquel. l'auteur presume 
de l'une des infractions est de­
couvert, s'il n'extrade pas ce 
dernier, soumet l'affaire, sans 
aucune exception et que l'infrac­
tion ait ou non ete commise 
sur son territoire, a ses autorites 
competentes pour l'exercice de 
l'action penale. Ces autorites 
prennent leur decision dans les 
m&mes conditions que pour 
toute infraction de droit 
commun de caractere grave 
conformement aux lois de cet 
Etat. 

ARTICLE 8 

1. Les infractions sont de plein 
droit comprises comme. cas 
d'extradition dans tout traite 
d'extradition conclu entre Etats 
contractants. Les Etats contrac-

(2) Dieser Staat führt unver­
züglich eine vorläufige Unter­
suchung zur Feststellung des 
Sachverhalts durch. 

(3) Einer auf Grund des Ab­
satzes 1 in Haft befindlichen 
Person wird jede Erleichterung 
gewährt, damit sie mit dem 
nächsten zuständigen Vertreter 
des Staates, dessen Staatsange­
hörigkeit .sie besitzt, unmittel­
bar verkehren kann. 

(4) Hat ein Staat eine Person 
auf Grund dieses Artikels in 
Haft genommen, so zeigt er un­
verzüglich den in Artikel 5 Ab­
satz 1 genannten Staaten, dem 
Staat, dessen Staatsangehörigkeit 
die in Haft genommene Person 
besitzt, sowie, wenn er es für 
angebracht hält, jedem anderen 
interessierten Staat die Tatsache, 
daß diese Person in Haft ist, 
und die Umstände an, welche 
die Haft rechtfertigen.· Der 
Staat, der die vorläufige Unter­
suchung nach Absatz 2 durch­
führt, unterrichtet die genann­
ten Staaten unverzüglich über 
das Ergebnis der Untersuchung 
und teilt ihnen mit, ob er seine 
Gerichtsbarkeit auszuüben beab­
sichtigt. 

ARTIKEL 7 

Der Vertragsstaat, in dessen 
Hoheitsgebiet der Verdächtige 
aufgefunden wird, ist, wenn er 
ihn nicht ausliefert, verpflichtet, 
den Fall ohne irgendeine Aus­
nahme und unabhängig davon, 
ob die strafbare Handlung in 
semem Hoheitsgebiet begangen 
wurde, seinen zuständigen Be­
hörden zum Zwecke der Straf­
verfolgung zu unterbreiten. 
Diese Behörden treffen ihre 
Entscheidung in der gleichen 
Weise wie im Fall einer gemein­
rechtlichen strafbaren Handlung 
schwerer Art nach dem Recht 
dieses Staates. 

ARTIKEL 8 

(1) Die strafbaren Handlungen 
gelten als in jeden zwischen 
V ertragsstaaten bestehenden 
Auslieferungsvertrag .einbezo­
gene, der Auslieferung unter-
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States undertake to include the tants s'engagent a comprendre liegende strafbare Handlungen. 
offences as extraditable offences les infractions comme cas d'ex- Die Vertragsstaaten verpflichten 
in every extradition treaty to ,tradition dans tout traite sich, die strafbaren Handlungen 
be concluded between them. d'extradition a conclure entre als der Auslieferung unterlie-

2. If a Contracting State which 
makes extradition conditional 
on the existence of a treaty 
receives arequest for extra­
dition from another Contract­
ing State with which it has no 
extradition treaty, it may at its 
option consider this Convention 
as the legal basis for extra­
dition in respect of the offences. 
Extradition shall be subject to 
the other conditions provided 
by the law of the requested 
State~ 

3. Contracting States which do 
not make extradition condition­
al on the existence of a treaty 
shall recognize the offences as 
extraditable offences between 
themselves subject to the con­
ditions provided by the law of 
the requested State. 

4. Each of the offences shall 
be treated, for the purpose of 
ex tradition . between Contract­
ing States, as if it had been 
committed not only in· the 
place in which it occurred but 
also in the territories of the 
States required to establish their 
jurisdiction in accordance with 
Artide 5, paragraph 1 (b), (c) 
and (d). 

ARTICLE 9 

The Contracting States which 
establish joint air transport 
operating organizations or 
international operating agencies, 
which operate aircraft which 
are subject to joint or inter­
national registration shall, by 
appropriate means, de~ignate 
for each aircraft the State 
among them which shall exer­
ClSe the jurisdiction and have 
the attributes of the State of 

eux. gende strafbare Handlungen in 
jeden zwischen ihnen zu schlie­
ßenden Auslieferungsvertrag 
aufzunehmen. 

2. Si un Etat contractant qUl 
subordon'ne l'extradition a 
l' existence d'un traite est saisi 
d'une demande d'extradition par 
un autre Etat contractant avec 
IequeI iI n'est pas lie par un 
traite d' extradition, il a la lati­
tude de considerer la presente 
convention comme constituant 
la base juridique de l'extradi­
tion en ce qui concerne les in­
fractions. L'extradition est sub­
ordonnee aux autres conditions 
prevues par le droit de l'Etat 
requis. 

3. Les Etats contraetants qui 
ne subordonnent pas l'extradi­
tion a l'existence d'un traite 
reconnaissent les infractions 
comme cas d'extradition entre 
eux dans les conditions prevues 
par le droit de l'Etat requis. 

4. Entre Etats contractants, les 
infractions sont considerees aux 
fins d'extradition comme ayant 
ete commises tant au lieu de 
leur perpetration que sur le 
territoire des Etats tenus d'etab­
lir leur competence en vertu des 
alineas b, c et 'cl du para­
graphe 1 er de l'article 5. 

ARTICLE 9 

Les Etats contractants qui 
constituent pour le transport 
aerien des organisations d'ex­
ploitation en commun ou des 
organismes internationaux d'ex­
ploitation qui exploitent des 
aeronefs faisant l'objet d'une 
immatriculation commune ou 
internationale designent, pour 
chaque aeronef, suivant les 
modalites appropriees, l'Etat qui 
exerce la competence et aura les 

(2) Erhält ein Vertragsstaat, 
der die Auslieferung vom Be­
stehen eines Vertrages abhängig 
macht, ein Auslieferungsersu­
chen von einem anderen Ver­
tragsstaat, mit dem er keinen 
Auslieferungsvertrag hat, so 
steht es ihm frei, dieses über­
einkommen als Rechtsgrundlage 
für die Auslieferung in bezug 
auf die strafbaren Handlungen 
anzusehen. Die Auslieferung 
unterliegt im übrigen den im 
Recht des ersuchten Staates vor­
gesehenen Bedingungen. 

(3) Vertragsstaaten, welche die 
Auslieferung nicht vom Beste­
hen eines Vertrags abhängig 
machen, erkennen unter sich die 
strafbaren Handlungen als der 
Auslieferung unterliegende 
strafbare Handlungen 'vor­
behaltlich der im Recht des er­
suchten Staates vorgesehenen 
Bedingungen an. 

(4) Jede der strafbaren Hand­
lungen wird für die Zwecke der 
Auslieferung zwischen Vertrags­
staaten so behandelt, als sei sie 
nicht nur an dem Ort, an dem 
sie sich ereignet hat, sondern 
auch in den Hoheitsgebieten der 
Staaten begangen worden, die 
verpflichtet sind, ihre Gerichts­
barkeit nach Artikel 5 Absatz 1 
Buchstaben b, c und d zu be­
gründen. 

ARTIKEL 9 

Vertragsstaaten, die Luftver­
kehrsbetriebsgemeinschaften 
oder internationale Betriebsstel­
len bilden, welche einer gemein­
samen oder internationalen Ein­
tragung unterliegende Luftfahr­
zeuge einsetzen, bezeichnen in 
geeigneter Weise für jedes Luft­
fahrzeug den Staat unter ihnen, 
der die Gerichtsbarkeit ausüben 
und die Eigenschaften des Ein­
tragungsstaats im Sinne dieses 

737 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 7 von 17

www.parlament.gv.at



8 737 der Beilagen 

registration for the purpose of attributions de l'Etat d'immatri­
this Convention and shall give culation aux fins de la pn~sente 
notice thereof to the Inter- convention. I1s aviseront de cette 
national Civil Aviation Organi- designation l'Organisation de 
zation which shall communicate l'Aviation civile internationale, 
the notice to all States Parties qui en informera tous les Etats 
to this Convention. Parties a la presente convention. 

ARTICLiF .. JO ARTICLE 10 

1. Coni:racting States shalI, in 1. Les Etats contractants s'en­
accordance with international gagent, conformement au droit 
and national law, endeavour to international et national, a s'ef­
take all practicable measures for forcer de prendre les mesures 
the purpose of preventing the raisonnables en vue de prevenir 
offences mentioned in Article 1. les infractions visees a l'article 

1 er. 

2. When, due ~o the commlS- 2. Lorsque le vol d'un aeronef 
sion oE one of the offences a ete retarde ou interrompu du 
mentioned in Article 1, a flight fait de la perpetration de l'une 
has been delayed or inter- des infractions prevues a l'ar­
rupted, any Contracting State ticle 1 er, tout Etat contractant 
in whose territory the aircraft sur le territore duquel se .trou­
or passengers or crew are pres- vent l'aeronef, les passagers ou 
ent shall facilitate the continua- l'equipage facilite aux passagers 
tion of the journey of the pas- et a l'equipage la poursuite de 
sengers and crew as soon as leur voyage aussitßt que possible. 
practicable, and shall without 11 restitue sans retard l'aeronef 
delay return the aircraft and et sa cargaison a ceux qui ont 
its cargo to the persons law- le droit de les detenir. 
fully entitled to possession. 

ARTICLE 11 ARTICLE 11 

übereinkommens haben soll; 
sie zeigen dies der Internatio­
nalen Zivilluftfahrtorganisation 
an, die allen Vertragsstaaten die­
ses übe/:"einkommens davon 
Kenntnis gibt. 

ARTIKEL 10 

(1) Die Vertragsstaaten be-. 
mühen sich in übereinstim­
mung mit dem Völkerrecht und 
dem nationalen Recht, alle ge­
eigneten Maßnahmen zur Ver­
hinderung der in Artikel 1 ge­
nannten strafbaren Handlungen 
zu treffen. 

(2) Ist wegen der Begehung 
einer der in Artikel 1 genann­
ten strafbaren Handlungen ein 
Flug verzögert oder unterbro­
chen worden, so erleichtert jeder 
Vertragsstaat, in dessen Ho­
heitsgebiet sich das Luftfahr­
zeug, die Fluggäste oder die Be­
satzung befinden, so bald wie 
möglich den Fluggästen und der 
Besatzung die Fortsetzung der 
Reise und gibt das Luftfahrzeug 
und seine Ladung unverzüglich 
den zum Besitz berechtigten 
Personen zurück. 

ARTIKEL 11 

1. Contracting States shall 1. Les Etats contractants s'ac- (1) Die Vertragsstaaten ge­
afford one another the greatest cordent l'entraide judiciaire la währen einander die weitest­
measure of assistance in con- plus large possible dans toute gehende Hilfe im Zusammen­
nection with criminal proceed- procedure penale relative aux hang mit Verfahren, die in be­
ings brought in respect of the infractions. Dans tous les cas, la zug auf die strafbaren Hand­
offences. The law of the State loi applicable pour l'execution lungen eingeleitet werden. In 
requested shall apply in all cases. d'une demande d'entraide estallen Fällen ist ,das Recht des 

celle de l'Etat requis. ersuchten Staates anwendbar. 

2. The provlSlons of para- 2. Toutefois, les dispositions (2) Absatz 1 läßt Verpflich­
graph 1 of this Article shall du paragraphe ler du present tungen auf Grund eines anderen 
not affect obligations under any article n'affectent pas les obli- zwei- oder mehrseitigen Ver­
other treaty, bilateral or multi- gations decoulant des dispositi- trags unberührt, der ganz oder 
lateral, wh ich governs or will ons de tout autre traite de teilweise die Rechtshilfe in 
govern, in whole' or in part, caracthe bilateral ou multi- Strafsachen regelt oder regeln 
mutual assistance in criminal lateral qui regit ou regira, en wird. 
matterS. tout ou en partie, le domaine de 

l'entraide judiciaire en matihe 
penale. 

ARTICLE 12 

Any Contracting State hav­
ing reason to believe that one 
of the offences mentioned in 
Article 1 will be committed 

ARTICLE 12 

Tout Etat contractant qui a 
lieu de croire que I'une des in­
fractions prevues a l' article 1 er 

sera commise fournit, en con-

ARTIKEL 12 

Jeder Vertrags staat, der 
Grund zu der Annahme hat, 
daß eine der in Artikel 1 ge­
nannten strafbaren Handlungen 
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sllall, in accordance with its formite avec les dispositions de 
national law, furnish any rele- sa legislation nationale, tous 
vant information in its posses- renseignements utiles en sa pos­
sion to those States which it session aux Etats qui a son avis 
be1ieves would be the States seraient les Etats vises au para­
mentioned in Article 5, para- graphe 1 er de l'article s. 
graph 1. 

ARTICLE 13 

Each Contracting State shaIl 
in accordance with its national 
law report to the Council of 
the International Civil A viation 
Organization as promptly as 
possible any relevant informa­
tion in its possession concern­
mg: 

(a) the circumstances of the 
offence; 

(b) the action taken pursuant 
to Article 10, paragraph 2; 

(c) the measures taken in 
relation to the offender 
cr the alleged offender 
and, in particular, the 
results of any extradition 
proceedings or other legal 
proceedings. 

ARTlCLE 14 

ARTlCLE 13 

Tout Etat contractant com­
muniqe aussi rapidement que 
possible au Conseil de l'Or­
ganisation de l' Aviation civile 
internationale, en conformite 
avec les dispositions de sa legis­
lation nationale, tous rens eigne­
ments utiles en sa possession 
relatifs: 

a) aux circonstances de l'in­
fraction; 

b) aux mesures prises en 
application du paragraphe 
2 de l' article 10; 

c) aux mesures prises a 
l'egard de l'auteur ou de 
l'auteur presume de l'in­
fr action et notamment au 
resultat de toute ptoce­
dure d'extradition ou de 
toute autre procedure 
judiciaire. 

ARTICLE 14 

1. Any dispute between two 1. Tout 'differend entre des 
or more Contracting States con- Etats contractants concernant 
cerning the interpretation or l'interpretation ou l'application 
application of this Convention de Ja presente convention qui ne 
whiciI cannot be settled through peut pas hre regie par voie de 
negotiation, shall, at 'the request negociation est soumisa l'arbi­
of one of thcm, be submitted trage, a la demande de l'un 
to arbitration. If within six d'entre eux. Si, dans les six mois 
months from the date of the qui suivent la date· de la de­
request for arbitration the Par- mande d'arbitrage, les Parties ne 
ties are unable to agree on the 
organization of the arbitration, 
any one of those Parties may 
refer the dispute to the Inter­
national Court of Justice by 
request in conformity with the 
Statute of the Court. 

parviennetit pas a se mettre 
d'accord sur l'organisation de 
l'arbitrage, l'une quelconque 
d'entre elles peut soumettre le 
differend a la Cour internatio­
nale de Justice, en deposant une 
requ&te conformement au Statut 
de la Cour. 

9 

begangen werden wird, übermit­
telt in übereinstimmung mit 
seinem nationalen Recht alle in 
seinem B·esitzbefindlichen sach­
dienlichen Angaben den Staaten, 
die nach seiner Auffassung zu 
den in Artikel 5 Absatz 1 ge­
nannten Staaten gehören. 

ARTIKEL 13 

Jeder Vertragsstaat übermit­
telt dem Rat der Internatio­
nalen Zivilluftfahrtorganisation 
in übereinstimmung mit seinem 
nationalen Recht so schnell wie 
möglich alle in seinem Besitz 
befindlichen sachdienlichen An­
gaben über 

a) die Umstände der straf­
baren Handlung; 

b) die nach Artikel 10 Ab­
satz 2 getroffene~ Maß­
nahmen; 

c) die in bezug auf den Täter 
öder den Verdächtigen 
getroffenen Maßnahmen 
und insbesondere das Er­
gebnis eines Auslieferungs­
verfahrens oder ellles 
anderen Verfahrens. 

ARTIKEL 14 

(1) Jede Streitigkeit zwischen 
zwei oder mehr Vertragsstaaten 
über die Auslegung oder An­
wendung dieses Übereinkom­
mens, die nicht durch Verhand­
lungen beigelegt werden kann, 
wird auf V erlangen eine~ dieser 
Staaten einem Schiedsverfahren 
unterworfen. Können sich die 
Parteien binnen sechs Monaten 
nach dem Zeitpunkt, zu dem 
das Schiedsverfahren verlangt 
worden ist, über seine Ausge­
staltung nicht einigen, so kann 
jede dieser Parteien die Streitig­
keit dem Internationalen Ge­
richtshof unterbreiten, indem 
sie einen seiner Satzung entspre­
chenden Antrag steIlt. 

2. Each State may at the time of 2. Chaque Etat pourra, au (2) Jeder Staat kann bei der 
signature or ratification of this moment ou il signera ou rati- Unterzeichnung oder der Rati­
Convention or accession there- fiera la pr es ente convention ou fikation de!> Übereinkommens 
to, declare that it does not y adherera, declarer qu'il ne se oder dem Beitritt zu diesem 
cortsider itself bound by the considere pas lie par les dispo- erklären, daß er sich durch Ab­
preceding paragraph. The other sitions du paragraphe precedent. satz 1 nicht als gebunden be-
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Contracting States shall not be 
bound by the preceding para­
graph with respect to any Con­
tracting State having made such 
a reservation. 

3. Any Contracting State hav­
ing made a reservation in 
accordance with the preceding 
paragraph may at any time 
withdraw this reservation by 
notification to the Depositary 
Governments. 

ARTICLE 15 

737 der Beilagen 

Les autres Etats contractants ne 
seront pas lies par lesdites dis­
positions envers tout Etat con­
tractant qui aura formule une 
telle reserve. 

3. Tout Etat contractant qui 
aura formule une reserve con­
formement aux dispositions du 
paragraphe precedent pourra a 
tout moment lever cette reserve 
par une notification adressee aux 
gouvernements depositaires. 

ARTICLE 15 

1. This Convention shall be 1. La presente eonvention sera 
open for signature at Montreal ouverte le 23 septembre 1971 a 
on 23 September 1971, by Montreal a la signature des 
States participating in the Inter- Etats partieipant a la Confe­
national Conferenee on Air Law rence internationale de droit 
held at Montreal from 8 to aerien tenue a Montreal du 8 au 
23 September 1971 (hereinafter 23septembre 1971 (ei-apres de­
referred to as the Montreal nommee «la Conference de 
Conference). After 10 Oetober Montreal »). Apres le 10 oetobre 
1971, the Convention shall be 1971, elle sera ouverte a la sig­
open to all States for signature nature de tous les Etats a 
in Moscow, London and Wash- Washington, a Londres et a 
ington. Any State which does Moscou. Tout Etat qui n'aura 
not sign this Convention before pas signe la eonvention avant 
its entry into ,force in accord- qu'elle soit entree en vigueur 
ance with paragraph 3 of this conformement au paragraphe 3 
Article may aeeede to it at any du present article pourra y ad-
time. herer atout moment. 

2. This Convention shall be 
subjeet to ratifieation by the 
signatory States. Instruments of 
ratification and instruments of 
accession shall be deposited with 
the Governments of the Union 
of Soviet Socialist Republies, 
the United Kingdom .of Great 
Britain and Northern Ireland, 
and the United States of 
America, which are hereby 
designated the Depositary 
Governments. 

3. This Convention shall enter 
into force thirty days following 
the date of the deposit of 
instruments of ratification by 
ten States signatory to this 
Convention which participated 
in the Montreal Conference. 

2. La presente convention est 
soumise a la ratification des 
Etats signataires. Les instru­
ments de ratification ainsi que 
les instruments d' adhesion seront 
deposes aupres des gouverne­
ments des Etats-Unis d'Ame­
rique, du Royaume-Uni. de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Nord et de l'Union des Repu­
bliques socialistes sovietiques, 
qui so nt designes par les pre­
sentes comme gouvernements 
depositaires. 

3. La presente convention en­
trera en vigueur trente jours 
apres la date du dep8t des in­
struments de ratification de dix 
Etats signataires qui ont parti­
cipe a la Conference de Mon­
treal. 

trachtet. Die anderen Vertrags­
staaten sind gegenüber einem 
Vertragsstaat, der einen solchen 
Vorbehalt gemacht hat, durch 
Absatz 1 nicht gebunden. 

(3) Ein Vertragsstaat, der 
einen Vorbehalt nach Absatz 2 
gemacht hat, kann diesen Vor­
behalt jederzeit durch eine an 
die Depositarregierungen gerich­
tete Notifikation zurückziehen. 

ARTIKEL 15 

(1) Dieses übereinkommen 
liegt am 23. September 1971 in 
Montreal für die Teilnehmer­
staaten der vom 8. bis 23. Sep­
tember 1971 in Montreal abge­
haltenen Internationalen Luft­
rechtskonferenz (im folgenden 
als Konferenz· von Montreal be­
zeichnet) zur Unterzeichnung 
auf. Nach dem 10. Oktober 1971 
liegt das übereinkommen für 
alle Staaten in Moskau, London 
und Washington zur Unter­
zeichnung auf. Ein Staat, der 
dieses Übereinkommen nicht 
vor seinem Inkrafttreten nac-h 
Absatz 3 unterzeichnet, kann 
ihm jederzeit beitreten. 

(2) Dieses übereinkommen 
bedarf der Ratifikation durch 
die Unterzeichnerstaaten. Die 
Ratifikations- und Beitritts­
urkunden werden bei den Re­
gierungen der Union der Sozia­
listischen Sowjetrepubliken, des 
Vereinigten Königreichs Groß­
britanniens und Nordirland und 
der Vereinigten Staaten von 
Amerika hinterlegt, die hiermit 
zu Depositarregierungen be­
stimmt werden. 

(3) Dieses Übereinkommen 
tritt dreißig Tage nach Hinter­
legung der Ratifikationsurkun­
den durch zehn Unterzeichner­
staaten dieses übereinkommens, 
die an der Konferenz von 
Montreal teilgenommen haben, 
in Kraft. 

4. For other States, this Con- 4. Pour les autres Etats, la pre- (4) Für andere Staaten tritt 
vention shall enter into force sente convention entrera en I dieses Übereinkommen mit sei­
on the date of entry into force vigueur a la date de son entree nem Inkrafttreten nach Ab­
of this Convention in accord- en vigueur conformement au satz 3 oder dreißig Tage nach 
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ance with paragraph 3 of this' paragraphe 3 du present article Hinterlegung ihrer Ratifika­
Article, of thirty days following ou trente jours apres la date du tions- oder Beitrittsurkunde in 
the date of deposit of their depÖt de leurs instruments de Kraft, je nachdem, welcher Zeit­
instruments of ratification or ratification ou d'adhesion, SI punkt &päter liegt. 
acceSSlOn, whichever is later. cette seconde date est posteri-

eure a la premiere. 

5. The Depositary Govern- 5. Les gouvernements deposi- (5) Die Depositarregierungen 
ments shall promptly inform all taires informeront rapidement. unterrichten unverzüglich alle 
signatory and acceding States of tous les Etats qui signeront la Unterzeichnerstaaten und bei­
the date of each signature, the presente convention ou y ad- tretenden Staaten über den Zeit­
date of deposit of each instru- hereront de la date de chaque punkt jeder Unterzeichnung, 
ment of ratification oracces- signature, de la date du depÖt der Hinterlegung jeder Ratifi­
sion, the date of entry into de chaque instrument de ratifi- kations- oder Beitrittsurkunde, 
force of this Convcntion, and cation ou d'adhesion, de la date. des lnkrafttretens dieses über­
other notices. d'entree en vigueur de la pre- einkommens sowie über alle 

sente convention ainsi que de sonstigen Mitteilungen. 
toutes autres communications. 

6. As soon as this Convention 6. Des son entree en vigueur, (6) Die Depositarregierungen 
comes into force, it shall be la presente convention sera en- lassen dieses übereinkommen 
registered by the Depositary registree par les gouvernements sogleich nach s·einem lnkraft­
Governments pursuant to depositaires conformement aux treten gemäß Artikel 102 der 
Article 102 of the Charter of dispositions de l'article 102 de la Satzung der Vereinten Nationen 
the United Nations and pursu- Charte des Nations Unies et und gemäß Artikel 83 des Ab­
ant to Article 83 of the Con- conformement aux dispositions kommens über die lnternatio­
vention on International Civil de l'article 83 de la Convention nale Zivilluftfahrt (Chicago, 
A viation (Chicago, 1944). relative a l' Aviation civile inter- 1944) registrieren. 

nationale (Chicago, 1944). 

ARTICLE 16 

1. Any Contracting State may 
denounce this Convention by 
written notification to the 
Depositary Governments. 

2. Denunciation shall take 
effect six months follo'\Ying the 
date on which notification is 
received by the Depositary 
Governments. 

ARTICLE 16 ARTIKEL 16 

1. Tout Etat contractant peut (1) Jeder Vertragsstaat kann 
denoncer la presente conven- dieses übereinkommen durch 
tion par voie de notification eine an die Depositarregierun­
ecrite adressee aux gouverne- gen gerichtete schriftliche Noti-
ments depositaires. fikation kündigen. 
2. La denonciation prendra (2) Die Kündigung wird sechs 
effet six mois apres la date a. Monate nach Eingang der Noti­
laquelle la notification aura ete fikation bei den Depositarregie­
res;ue par les gouvernements rungen wirksam. 
depositaires. 

IN WITNESS WHEREOF EN FOI DE QUOI les PIe- ZU URKUND DESSEN 
the undersigned Plenipotenti- nipotentiaires soussignes, dü­
aries, being duly authorized ment autorises, ont signe la pre­
thereto by their Governments, sente convention. 

haben die unterzeichneten, hier­
zu von ihren Regierungen ge­
hörig befugten Bevollmächtig­
ten dieses übereinkommen 
unterschrieben. 

have signed this Convention. 

DONE at Montreal, this 
twenty-third day of September, 
one thousand nine hund red and 
seventy-one, in three originals, 
each being drawn up in four 
authentie texts in the English, 
French, Russian and Spanish 
languages. 

FAlT a Montreal, le vingt- GESCHEHEN zu Montreal 
troisieme jour du mois de sep- am 23. September 1971 in drei 
tembre de l'an mil neuf cent Urschriften, jede in vier ver­
soixante et onze, en trois exem-\ bindlichenWortlauten in eng­
plaires originaux comprenant lischer, französischer, russischer 
chacun quatre textes authen- und spanischer Sprache. 
tiques rediges dans les langues 
franpise, anglaise, espagnole et 
russe. 
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Erläuterungen 

Allgemeiner Teil 

I. 

Vorgeschichte _des Übereinkommens 

Das seit 14. Oktober 1971 in Kraft stehende, 
von Osterrei-ch am 28. April 1971 unterzeichnete 
Haager übereinkommen vom 16. Dezember 
1970 zur Bekämpfung der widerrechtlichen In­
besitznahme von Luftfahrzeugen dient ausschließ­
lid1 der Bekämpfung von Akten der Luftpirate­
rie. An einem wirksamen zwismenstaatlimen 
Instrument zur Bekämpfung anderer wider­
remtlimer' Eingriffe in die Internationale Zivil­
luftfahrt, vor allem von gegen Flugzeuge gerim­
teten Sabotageakten, fehlte es zunämst aum 
weiterhin. Im Hinblick auf die besorgniserre­
gende Entwicklung auf dem Gebiet der Sicher­
heit der Internationalen Zivilluftfahrt, auf die 
aum aie Generalversammlung der Vereinten 
Nationen am 25. November 1970 in ihrer mit 
großer Mehrheit gefaßten Resolution "über die 
Flugzeugentführungen und die Behinderung der 
Zivilluftfahrt" hingewiesen hatte, fand unter der 
Smirmherrsmaft aer Internationalen Zivilluft­
fahrt-Organisation (ICAO) und unter Teilnahme 
von 66 Staaten (darunter Osterreim) in der Zeit 
von 8. bis 22. September 1971 in Montreal eine 
Diplomatisme Konferenz statt. Anläßlim dieser 
Konferenz wurde ein "übereinkommen zur Be­
kämpfung widerremtlimer Handlungen gegen 
die Sicherheit der Zivilluftfahrt" verhandelt und 
am 23. September 1971 von 31 Staaten unter­
zeichnet. 

Grundlage aer Arbeiten der Konferenz war 
ein vom Rechtskomitee der ICAO ausgearbei­
teter Entwurf, der allerdings die Ergebnisse der 
Konferenz von Den Haag nom nicht berück­
sichtigte und daher erst nach erheblimer Umge­
staltung und Erweiterung angenommen werden 
konnte. Zugleim war man im Interesse der Ver­
tragskonformität bestrebt, die dazu geeigneten 
Bestimmungen aes Haager übereinkommens 
möglimst unverändert in das vorliegende ü,ber­
einkommen zu übernehmen. 

Das übereinkommen wurde am 13. Novem­
ber 1972 von Osterreim gleimzeitig in Moskau, 
London und Washington unterz~imnet. Oster-

reim war damit der 57. von bisher insgesamt 
59 Staaten, die dieses übereinkommen unter­
zeimnet haben. Das übereinkommen ist am 
26. Jänner 1973 nam Hinterlegung der 10. Rati­
fikationsurkunde gemäß Artikel 15 Absatz 3 in 
Kraft getreten und steht für folgende Staaten in 
Kraft: Trinidad und Tobago, Panama, Südafrika, 
Kanada, Israel, Tsmad, Brasilien, Niger, Mali, 
Mongolei, Jugoslawien, DDR, Spanien, die Ver­
einigten Staaten, Ungarn, Republik China, Däne­
mark, Sowjetunion, Malawi, Guyana und die 
Elfenbeinküste. 

11. 

Wie schon das mehrfach erwähnte Haager 
übereinkommen vom 16. Dezember 1970 im 
Zusammenhang mit Akten der Luftpiraterie, hat 
aum das vorliegende übereinkommen die Auf­
gabe, den Täter, der eine der in Art. 1 des über­
einkommens angeführten, die Sicherheit aer 
Zivilluftfahrt gefährdenden Handlungen began­
gen hat, der Bestrafung zuzuführen. Der Täter 
soll entweder im Tatortstaat, im Landestaat oder 
in einem anderen auf Grund des übereinkom­
mens oder des innerstaatlimen Remtes zuständi­
gen Staat, in dem er betreten wird, bestraft 
oder zum Zwecke der Bestrafung ausgeliefert 
werden. Durch die Gewißheit, praktism in jedem 
Fall bestraft zu werden, sollen potentielle Täter 
von derartigen 'strafbaren Handlungen abge­
smreckt werden. 

Das übereinkommen umsmreibt zunächst in 
verbindlimer Weise die von ihm erfaßten, die 
Flugsicherheit gefährdenden strafbaren Handlun­
gen (Art. 1) und verpflichtet die Vertragsstaaten, 
diese Handlungen mit schweren Strafen zu be­
drohen (Art. 3). In Art. 5 übernehmen die Ver­
tragsstaaten die Verpflichtung, ihre Strafgerichts­
barkeit erforderlimenfalls über die auf Grund 
ihrer innerstaatlimen Gesetze vorgesehenen Zu­
ständigkeitsregelungen hinaus aum nom in be­
stimmten weiteren Fällen zu begründen, um eine 
lückenlose Strafverfolgung zu gewährleisten. 
Nach dem Vorbild des Haager übereinkommens 
ist auch das Universalitätsprinzip, allerdings nur 
für die schwersten der in Art. 1 vorgesehenen 
strafbaren Handlungen, verankert worden. 
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Das übereinkommen verpflichtet die Ver­
tragsstaaten, in deren Hoheitsgebiet der Täter 
betreten wird, dessen Anwesenheit sicherzustel­
len (Art. 6) und ihn entweder an die für die 
Strafverfolgung zuständigen Behörden zu über­
weisen oder aber an einen anderen zuständigen 
Staat auszuliefern (Art. 7). Die vom überein­
kommen ,erfaßten strafbaren Handlungen wer­
den grundsätzlich als Auslieferungsdelikte aner­
kannt, ohne daß jedoch eine unbedingte Ausliefe­
rungspflicht festgesetzt wird (Art. 8). Art. 10 und 
11 verpflichten die Vertragsstaaten, nach Kräften 
zur Verhinderung der vom übereinkommen er­
faßten strafbaren Handlungen beizutragen und 
sich nach der Begehung solcher Handlungen 
gegens-eitig Rechtshilfe für Strafverfahren zu lei­
sten. 

Das übereinkommen ist in mehreren Bestim­
mungen (insbesondere Art. 1, 3, 5, 7 und 8) 
gesetzändernd beziehungsweise gesetzesergän­
zend. Während etwa die Bestimmungen über die 
Auslieferung (Art. 8) die innerstaatlichen gesetz­
lichen Bestimmungen über die Auslieferung (§ 39 
StG, § 59 StPO) sowie die zwischen Osterreich 
und anderen Staaten bestehenden zwischenstaat­
lichen Vereinbarungen über die Auslieferung 
ergänzen und ohne weiteres vollziehbar sind, 
bedürfen die Bestimmungen der Art. 1, 3 und 5 
des Übereinkommens zu ihrer vollständigen 
innerstaatlichen Durchführung noch legislativer 
Maßnahmen. Diese Maßnahmen sollen im Zuge 
der parlamentarischen Beratungen über die Regie­
rungsvorlage eines Strafgesetzbuchs (30 der Bei­
lagen, Nationalrat XIII. GP) durch Ergänzungen 
dieser Regierungsvorlage gesetzt werden. In An­
betracht des Umstandes, daß dem weitaus über­
wiegenden Teil der Osterreich auf Grund des 
übereinkommens treffenden legislativen Ver­
pflichtungen bereits durch derzeit schon geltende 
strafrechtliche Bestimmungen Rechnung getragen 
wird und die weitergehenden Verpflichtungen 
von vergleichsweise geringerer Bedeutung durch 
das für den 1. Jänner 1975 in Aussicht genom­
mene Inkrafttreten des neuen Strafgesetzbuchs 
ebenfalls erfüllt sein werden, erscheint es nach 
Ansicht der Bundesregierung nicht geboten, 
im vorliegenden Fall im Sinne der durch Art. 50 
Abs. 2 B-VG eröffneten Möglichkeit vom Grund­
satz der generellen Transformation abzugehen. 

Besonderer Teil 

Artikel 1: 

Die von dem übereinkommen erfaßten straf­
baren Handlungen sind im Katalog des Art. 1 
Abs. 1 taxativ angeführt. Abs. 2 erweitert die 
Anwendung auch auf die Fälle des Versuches und 
der Beteiligung (Anstiftung, Beihilfe)., Gemein­
sames Merkmal der in Abs. 1 lit. abis e ange­
führten Tathandlungen ist ihre Eignung, die 

Flugsicherheit zu gefährden, und der Vorsatz, 
eine Gemeingefahr herbeizuführen. Lediglich bei 
der Tathandlung nach lit. e ist für das vollendete 
Delikt der tatsächliche Eintritt einer Gefahr er­
forderlich; während im Fall der lit. b zur Her­
stellung des Tatbestandes auch die (gänzliche) 
Zerstörung oder eine Beschädigung, die das Luft­
fahrzeug fluguntauglich macht, an sich genügen 
kann. 

Lit. a erfaßt im einzelnen gewalttätige Hand­
lungen gegen Fluggäste oder Besatzung, aller­
dings nur, wenn sie in einem im Flug befind­
lichen Luftfahrzeug begangen wurden. Als "ge­
walttätige Handlungen" werden vorsätzliche 
Körperverletzungen, tätliche Angriffe aller Art 
und im weiteren Sinne auch gefährliche oder 
erpresserische Drohungen anzusehen sein. 

Lit. b hat die Zerstörung oder Beschädigung 
eines "im Einsatz" befindlichen Luftfahrzeuges 
zum Gegenstand und unterscheidet zwischen !Be­
schädigungen, die das Luftfahrzeug fluguntaug­
lich machen, und solchen, welche die Flugsicher­
heit gefährden können. 

Lit. c erfaßt alle Arten von Sabotageakten 
gegen ein "im Einsatz" befindliches Luftfahrzeug, 
wie etwa die Anbringung von Sprengkörpern 
im oder am Luftfahrzeug. Lit. d handelt von der 
Zerstörung, Beschädigung oder Beeinträchtigung 
von Luftfahrteinrichtungen, sofern durch sie die 
Flugsicherheit gefährdet werden kann, während 
lit. ,e vor allem schwerere Fälle der Auslösung 
eines falschen Bombenalarms, durch die tatsäch­
lich eine Gefahr für die Flugsicherheit herbei­
geführt wurde, treffen will. Der Eintritt einer 
solchen Gefahr wird anzunehmen sein, wenn das 
Flugzeug durch den falschen Bombenalarm etwa 
Zu einer Notlandung gezwungen wird. 

Artikel 2: 

Art. 2 enthält Definitionen der in Art. 1 Abs. 1 
verwendeten Begriffe "im Flug" und "im Ein­
satz". Die Umschreibung des Begriffes "im Flug" 
entspricht wörtlich der Bestimmung des Art. 3 
Abs. 1 des Haager übereinkommens. Der Begriff 
"im Einsatz" ist neu und wurde deshalb ge­
schaffen, weil das übereinkommen im Gegensatz 
zum Haager übereinkommen vom 16. Dezem­
ber 1970, das nur an Bord von im Fluge befind­
lichen Luftfahrzeugen begangene Akte der Luft­
piraterie erfaßt, auch Handlungen zum Gegen­
stand hat,die außerhalb eines Luftfahrzeuges am 
Boden begangen werden. Durch die Verwendung 
des Begriffes "im Einsatz" sollte einerseits die 
Anwendung des übereinkommens auf diese Fälle 
ermöglicht, andererseits aber in jenen Fällen der 
Zerstörung und Beschädigung eines Luftfahrzeu­
ges ausgeschlossen werden, die mit dem eigent­
lichen Flugbetrieb nicht im Zusammenhang ste­
hen. Das übereinkommen wird daher etwa auf 
die Beschädigung eines im Bau oder in Reparatur 
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befindlichen Luftfahrzeuges keine Anwendung 
finden. 

Artikel 3: 

Wie sich aus Art. 4 Abs. 2 ergibt, findet das 
übereinkommen sowohl auf internationale Flüge 
als auch auf Inlandsflüge Anwendung, sofern bei 
den letzteren die Landung im Ausland erfolgt 

Diese Bestimmung ist dem Art. 2 des Haager (Art. 4 Abs. 2 lit. a) oder wenn die strafbare 
übereinkommens vom 16. Dezember 1970 nach- Handlung außerhalb des Gebiets des Eintra­
gebildet. Dementsprechend werden die Vertrags- gungsstaates des Luftfahrzeugs begangen wurde. 
staaten verpflichtet, für strafbare Handlungen Eine ähnliche Lösung findet sich bereits im Haa­
nach Art. 1 des übereinkommens schwere Straf- ger übereinkommen. Der Fall des Art. 1 Abs. 1 
drohungen vorzusehen. lit. d, bei dem es sich nicht um den Angriff auf 

Nach geltendem Recht werden sich die in .. ein Luftfahrzeug, sondern auf Luftfahrteinrich­
Art. 1 erwähnten strafbaren Handlungen in der tungen handelt, wird in Art. 4 Abs. 5 behandelt. 
Regel als Verbrechen gegen Leib und Leben Der "internationale Anknüpfungspunkt" besteht 
nach den §§ 134, 140 oder 152 ff StG, als Ver- hier darin, daß diese Einrichtungen in der inter­
brechen der öffentlichen Gewalttätigkeit nach n~.tionalen Luftfahrt verwendet worden sein 
den §§ 85 oder 87 StG, unter Umständen auch müssen. 
als das Verbrechen der Brandlegung nach § 166 . 
StG oder als das Verbrechen nach § 4 des Spreng- Nach Art. 4 Abs. 3 bIldet es :- ausgen?m-
stoffG RGBI Nr 134/1885 darstellen AII~ diese I men der Fall des Art. 1 Abs. 1 ht. d - emen 
Handl~ngen 'sind' durchwe~s mit stre~gen Stra- weiteren internationalen Anknüpfungspunkt, 
fen bedroht. Nur in Ausnahmefällen _ z. B. I wenn der Täter ins Au~land geflüchtet ist. Diese 
bei bestimmten Handlungen gegen die Sicherheit Regel~ng, deren VorbIld ebenfalls das Haager 
von Privatflugzeugen mit einer beschränkten An- ~berelllkommen. (dort Art. 3 Ab.s. 5) war, hat 
zahl von Sitzplätzen _ müßte die Beurteilung Ihren Grund ~~ru~, daß ~.as überemkommen v~r 
nach geltendem Recht zu einer Unterstellung allem auch .~ur Jene Falle vorsorgen ~oll, m 
unter Bestimmungen mit verhältnismäßig niede- d~nen der. Tater 1m ~usland betreten WIrd und 
ren Strafdrohungen _ etwa die übertretungen seme AuslIeferung erWIrkt werden soll. 
gegen die körperliche Sicherheit nach §§ 431 f. 
StG -, in Grenzfällen auch zur Verneinung Artikel 5: 
einer gerichtlichen Strafbarkeit überhaupt füh- Die Vorschriften· des Art. 4 über die straf-
ren. 

Ähnliches wie für das geltende Strafrecht gilt 
auch für die Regierungsvorlage eines neuen StGB. 
Zur Erfüllung der durch das gegenständliche 
übereinkommen eingegangenen Verpflichtungen 
werden daher die Bestimmungen dieser Regie­
rungsvorlage im Zuge der parlamentarischen Be­
ratungen entsprechend zu ergänzen sein (v gl. die 
diesbezüglichen Ausführungen im Allgemeinen 
Teil der vorliegenden Erläuterungen unter II), 
am zweckmäßigsten wohl durch eine eigene Straf­
bestimmung, die in den Abschnitt über gemein­
gefährliche strafbare Handlungen aufzunehmen 
wäre. 

Artikel 4: 
Artikel 4 enthält Bestimmungen über den so­

genannten internationalen Anknüpfungspunkt, 
die zur Abgrenzung des Anwendungsbereichs des 
übereinkommens dienen sollen. Durch die Vor­
schriften der Abs. 2 bis 6 soll verhindert wer­
den, daß das übereinkommen auf Fälle Anwen­
dung findet, in denen von vornherein feststeht, 
daß nur die Strafgerichtsbarkeit des in erster 
Linie betroffenen Staates in Betracht kommt. 
So wäre etwa die Anwendung des übereinkom­
mens nicht sinnvoll, wenn ein österreichisches 
Flugzeug auf einem österreichischen Flugplatz 
beschädigt wird und der Täter sogleich der Be­
strafung durch die österreichischen Gerichte zu­
geführt werden kann. 

gerichtliche Zuständigkeit (Gerichtsbarkeit) sol­
len sicherstellen, daß die sich aus Art. 3 und 7 
ergebenden Verpflichtungen, die dem überein­
kommen unterliegenden strafbaren Handlungen 
mit schweren Strafen zu bedrohen und straf­
rechtlich zu verfolgen, im Einzelfall erfüllt wer­
den können. Zu diesem Zweck müssen die Ver­
tragsstaaten, soweit dies in ihrem innerstaatlichen 
Redlt nicht ohnedies bereits vorgesehen ist, ihre 
Gerichtsbarkeit auch in den in Art. 5 Abs. 1 
lit. abis d angeführten Fällen begründen. Weiter­
gehende Zuständigkeitsvorschriften in den inner­
staatlichen Rechtsordnungen, die sich etwa auf 
das Personalitätsprinzip gründen, werden durch 
das übereinkommen nicht ausgeschlossen (Art. 5 
Abs.3). 

In Abs. 1 lit. a wurde das Territorialitäts­
prinzip ausdrücklich verankert. Dies wäre an 
sich nicht unbedingt notwendig gewesen, weil 
dieses Prinzip kaum in einer innerstaatlichen 
Rechtsordnung fehlen dürfte und daher schon 
nach Abs. 3 vorbehalten ist. 

Jeder Vertragsstaat muß außerdem seine Straf­
gerichtsbarkeit für den Fall begründen, daß das 
betroffene Luftfahrzeug in seinem Gebiet einge­
tragen ist (lit. b), daß das Luftfahrzeug, in dem 
die s'trafbare Handlung begangen wurde, mit 
dem noch an ·Bord befindlichen Verdächtigen in 
seinem Gebiet landet (lit. c), oder daß die straf­
bare Handlung an Bord eines Luftfahrzeuges be-
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gangen wird, das ohne Besatzung an jemanden 
vermietet ist, der seinen Geschäftssitz oder in 
Ermangelung eines solchen Sitzes seinen ständi­
gen Aufenthalt in österreich hat (lit. d). Diesen 
Bestimmungen wird durch das geltende Recht 
nicht entsprochen. Dies ist zwar praktisch von 
geringer Bedeutung, weil Fälle, in denen es zur 
Begründung der inländischen Gerichtsbarkeit 
ausschließlich eines dieser Anhaltspunkte be­
dürfte, nicht allzu häufig sein werden. Dessen­
ungeachtet wird der mit dem vorliegenden 
übereinkommen eingegangenen Verpflichtung 
dadurch Rechnung zu tragen sein, daß in den 
Bestimmungen des § 67 der Regierungsvorlage 
eines StGB über strafbare Handlungen im Aus­
land, die ohne Rücksicht auf die Gesetze des Tat­
orts bestraft werden - welche Bestimmungen 
bereits in ihrer gegenwärtigen Fassung dem 
Haager übereinkommen zur Bekämpfung der 
widerrechtlichen Inbesitznahme von Luftfahrzeu­
gen Rechnung tragen -, im Zuge der parlamen­
tarischen Beratungen (vgl. die diesbezüglichen 
Ausführungen im Allgemeinen Teil der Erläute­
rungen unter II) auch auf das vorliegende über­
einkommen Bedacht genommen wird. 

Die Vermehrung der schon bestehenden Straf­
rechtsbarkeiten erhöht die Gefahr von Kompe­
tenzkonflikten und von Doppelgleisigkeiten bei 
der Strafverfolgung. Eine "ne bis in idem"-'Be­
stimmung ist jedoch im Hinblick auf die beson­
dere Gefährlichkeit der in Betracht kommenden 
Tathandlungen nicht in das übereinkommen auf­
genommen worden. Es werden daher die inner­
staatlichen Vorschriften, die eine mehrfache Ver­
urteilung oder zumindest eine Kumulierung von 
Strafverfahren in Ansehung des gleichen Sach­
verhaltes ausschließen oder zu vermeiden trach­
ten, heranzuziehen sein. 

Von besonderer Tragweite ist die Bestimmung 
des Art.' 5 Abs. 2 des übereinkommens. Die Ver­
tragsstaaten haben danach auch eine subsidiäre 
Strafgerichtsbarkeit für den Fall zu begründen, 
daß der Täter sich in ihrem Hoheitsgebiet befin­
det und nicht auszuliefern ist. Diese Regelung, 
die allerdings auf die schwerwiegendsten der in 
Art. 1 Abs. 1, nämlich unter lit. a, bund c ange­
führten strafbaren Handlungen beschränkt ist, 
führt das Weltrechtsprinzip auch in das vorlie­
gende übereinkommen ein und erklärt die vor­
erwähnten strafbaren Handlungen zu "Welt­
rechtsverbrechen' (international. crimes), deren 
Bestrafung ein gemeinsames Anliegen der zivili­
sierten ,Staaten ist. Der in dem übereinkommen 
vorgesehenen Verpflichtung zur subsidiären Straf­
verfolgung im Inland entspricht das geltende 
österreichische Gesetz insoweit, als nicht wegen 
Art oder Eigenschaft der .Tat eine Auslieferung 
unzulässig wäre (§ 40 StG). Der weitergehen­
den Verpflichtung, die Gerichtsbarkeit auch auf 
die Fälle auszudehnen, in denen sie nach gelten-

dem Recht ausgeschlossen ist (weil wegen Art 
oder Eigenschaft der Tat eine Auslieferung unzu­
lässig wäre), wird auf die bereits weiter oben zu 
den Bestimmungen des Abs. 1 in Aussicht genom­
menen Weise entsprochen werden. 

Artikel 6: 

Jeder Vertragsstaat, m dem sich der Täter 
aufhält, muß diesen, wenn die Umstände es 
rechtfertigen, in Haft nehmen oder durch andere 
Mittel seine Anwesenheit sicherstellen. Die Fest­
nahme und die anderen Maßnahmen richten sich 
nach den Vorschriften dieses Staates. Daraus folgt 
für den österreichischen Rechtsbereich, daß auf 
Grund des übereinkommens weder Unter­
suchungs- noch Auslieferungshaft verhängt wer­
den müssen, sofern angenommen werden kann, 
daß andere Vorkehrungen (etwa Gelöbnis, Kau­
tion, regelmäßige Meldung) ausreichen. In der 
Beurteilung, ob ein Haftgrund vorliegt, sind die 
zuständigen Behörden in jeder Hinsicht frei. 

Der Vertragsstaat, in dem sich der Täter be­
findet, hat unverzüglich den Sachverhalt zu er­
heben. Diese vorläufige Untersuchung ist nicht 
unbedingt mit Vorerhebungen oder mit der Vor­
untersuchung im technischen Sinn gleichzusetzen. 
Zunächst werden die Beteiligten jedenfalls von 
den Sicherheitsbehörden zu vernehmen sein. 

Der Häftling kann sich in übereinstimmung 
mit den best'ehenden zwischenstaatlichen Verein­
barungen über konsularische Beziehungen unver­
züglich mit dem Vertreter des Staates in Verbin­
dung setzen, dessen Angehöriger er ist, wobei 
jedoch nur eine freiwillige Kontaktaufnahme in 
Betracht kommt. 

Von der Festnahme und den für diese maß­
gebenden Gründen müssen unverzüglich jene Staa­
ten verständigt werden, die gemäß Art. 5 Abs. 1 
für die Ausübung der Straf gerichtsbarkeit in Be­
tracht kommen, sowie auch jener Staat, dessen 
Angehöriger der Festgenommene ist. Gegebenen­
falls sind noch andere interessierte Staaten zu 
verständigen. ,Als solche werden Staaten in Be­
tracht kommen, in deren Gebiet die strafbare 
Handlung - tatsächlich oder mutmaßlich - be­
gangen worden ist. Die benachrichtigten Staaten 
können sodann prüfen, ob ein Auslieferungs­
begehren zu stellen ist. 

Artikel 7: 

Wenn der Täter von dem Vertragsstaat, in 
dem er betreten wurde, nicht ausgeliefert wird, 
so ist der Fall "ohne irgendeine Ausnahme", also 
auch bei strafbaren Handlungen, die mit politi­
schen Erwägungen motiviert werden,den zustän­
digen Behörden zur Strafverfolgung zuzuleiten. 
Diese Behörden sind auf Grund des überein­
kommens nicht verpflichtet, auch Anklage zu 
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erheben, sondern es gelten die innerstaatlichen 
Vorschriften wie bei sonstigen strafbaren Hand­
lungen schwerer Art. Durch die ausdrückliche 
Gleichstellung der vom übereinkommen erfaß­
ten strafbaren Handlungen mit "gemeinrecht­
lichen Straftaten" soll verhindert werden, daß 
eine an sich gebotene Strafverfolgung aus un­
sachlichen Gründen unterlassen wird. Der Aus­
druck "gemeinrechtliche Straftat" ("ordinary 
offence" - "infraction de droit commun") wird 
schon im Europäischen Auslieferungsübereinkom­
men (Art. 3 Abs. 2) verwendet und wird wie 
dort in dem Sinne zu verstehen sein, daß Straf­
taten des gemeinen Rechts - unter Ausschluß 
politischer und politisch motivierter Straf­
taten - erfaßt werden. 

Artikel 8: 

Das übereinkommen sieht - wie übrigens 
auch, das Haager übereinkommen betreffend die 
Luftpiraterie - keine unbedingte Auslieferungs­
pflicht vor. Die Möglichkeit der Nichtausliefe­
rung wegen politischer Straftate:p. sowie das 
Recht zur Asylgewährung bleiben den Vertrags­
staaten voll gewahrt. Eine andere Regelung wäre 
für österreich auch im Hinblick auf die Bestim­
mungen der Genfer Flüchtlingskonvention vom 
28. Juli 1951 (Art. 1 F und Art. 32, 33) und 
der Europäischen' Menschenrechtskonvention 
(insbesondere Art. 3) nicht annehmbar gewesen. 

Strafbare Handlungen nach Art. 1 haben aber 
als in jedem zwischen Vertragsstaaten bestehen­
den Auslieferungsvertrag enthalten zu gelten. 
Zugleich besteht die Pflicht der Vertragsstaaten, 
diese strafbaren Handlungen in jeden künftigen 
zwischen ihnen abzuschließenden Auslieferungs­
vertrag als Auslieferungsstraftat , aufzunehmen. 
Die Vertragsstaaten sind hingegen nicht zur Auf­
nahme der strafbaren Handlungen auch in künf­
tige Auslieferungsverträge mit Nichtvertrags-
staaten verpflichtet. . 

Für jene Staaten, welche die Auslieferung vom 
Bestehen eines Auslieferungsvertrages abhängig 
machen, sieht Art: 8 Abs. 2 die Möglichkeit vor, 
im Verhältnis zu jenen Staaten, mit denen sie 
keinen Auslieferungsvertrag abgeschlossen haben, 
das übereinkommen als Grundlage für eine Aus­
lieferung zu betrachten. Diese Bestimmung ist 
vor allem für die Staaten des anglo-amerikani­
schen Rechtskreises von Bedeutung, die nur auf 
Grund eines Vertrages ausliefern können. 

Bei vertragslosem Auslieferungsverkehr sind 
Handlungen nach Art. 1 als im Prinzip der Aus­
lieferung unterliegend anzusehen, d. h. die Aus­
lieferung darf nicht durch das innerstaatliche 
Recht, etwa weil die Tat nicht als Verbrechen 
beurteilt wird, oder weil das für die Strafdrohung 
geforderte Mindestmaß nicht erreicht wird, gene-

rell ausgeschlossen sein. Im übrigen müssen aber, 
wie auch bei der vertraglichen Auslieferung, alle 
sonstigen Voraussetzungen der Auslieferung vor­
liegen. Bestehende Auslieferungsverbote (z. B. 
die Verbote der Auslieferung von eigenen Staats­
angehörigen, wegen politischer Straftaten oder 
bei begründeter Gefahr politischer Verfolgung) 
bleiben unberührt. An die Stelle der Ausliefe­
rung muß dann aber die Strafverfolgung treten 
(Art. 7). 

Weil nach einzelnen Auslieferungsverträgen 
und nach dem Recht einzelner Staaten die Aus­
lieferung nur wegen einer Tat bewilligt werden 
kann, die im Gebiete des ersuchenden Staates 
begangen wurde, sieht das übereinkommen vor, 
daß Flugzeugentführungen für Zwecke der Aus­
lieferung so behandelt werden, als wären sie 
auch im Gebiet der in Art. 5 Abs. 1 lit. b, c und d 
erwähnten Staaten begangen worden. 

Artikel 9: 

Für den Fall des gemeinsamen Betriebes von 
Fluglinien durch mehrere Staaten ist der Staat, 
der als Eintragungsstaat anzusehen ist, zu be­
zeichnen und der IeAO mitzuteilen. Der be­
zeichnete Staat soll dadurch vor allem in die 
Lage versetzt werden, die Strafgerichtsbarkeit 
als Eintragungsstaat auszuüben. 

ArtikellO: 

In Abs. 1 wird hervorgehoben, daß die Ver­
pflichtung der Staaten, von dem übereinkom­
men erfaßte strafbare Handlungen zu verhüten 
beziehungsweise zu verhindern, nicht über das 
bereits bestehende Völkerrecht hinausgehen und 
sich im übrigen im Rahmen des innerstaatlichen 
Rechts halten soll. 

N ach Begehung einer strafbaren Handlung 
sind die Vertragsstaaten nach Abs. 2 verpflichtet, 
den Fluggästen und der Besatzung die Weiter­
reise zu erleichtern und das Luftfahrzeug samt 
Ladung dem rechtmäßigen Besitzer unverzüglich 
zurückzugeben. Ein bloßes "Gestatten" der Wei­
terreise genügt, wie sich aus der Fassung des 
Art. 10 Abs. 2 ergibt, nicht. 

Artikell1: 

Die Vertragsstaaten werden verpflichtet, für 
Strafverfahren, die im Zusammenhang mit einer 
den Gegenstand des übereinkommens bildenden 
strafbaren Handlung eingeleitet wurden, 'ein­
ander die weitestgehende Unterstützung, vor 
allem Rechtshilfe, zu leisten, wobei das Recht 
des ersuchten Staates maßgebend ist. Darunter 
werden nicht nur gesetzliche Vorschriften, son­
dern auch Bestimmungen zwischenstaatlicher Ver­
einbarungen über die Rechtshilfe in Strafsachen, . 
die etwa anzuwenden sind, zu verstehen sein. 
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Artikel 12: I Schiedsgerichts nicht über dessen Zusammenset-

D ' V fl'ch V" d' d zung, so kann jeder beteiligte Vertragsstaat den le erp I tuno- zur erstan Igung an erer , , 
V t t t b " h 'üb" InternatIOnalen Genchtshof anrufen, Jeder Ver-er ragss aa en este t nur "m eremsum- " , 

't d t' 1 R cht" D' "tragsstaat kann bel Unterzeichnung oder Raufi-mung ml em na lOna en e , le verstan- , ü' " 
d' S 11' d' d Zlerung des beremkommens erklaren, .daß er 

Igten taaten so en m le Lage versetzt wer en, d' V h 'f oob d' B 'I . M' 
b f 11 ch ch "d" le orsc n ten u er le el egung von el-

gege enen a s no re tzeltlg le geeigneten ch' d h' 'ch' d ß d' 
Maßnahmen zu treffen. n~~g~vers, le en elten m t anmmm~, so: le 

MoglIchkelt des Ausschlusses der oblIgatonschen 

Artikel 13: 

Dem Rat der ICAO sind von den Vertrags­
staaten, auch wenn sie dieser Organisation nicht 
angehören, die Umstände der strafbaren Hand­
lung, die zur Erleichterung der Weiterreise für 
Passagiere und Besatzungsmitglieder und zur Zu­
rückgabe des Luftfahrzeuges sowie die in bezug 
auf den Täter getroffenen Maßnahmen bezie­
hungsweise deren Ergebnis mitzuteilen, 

Artikel 14: 

Bei Meinungsverschiedenheiten haben die Ver­
tragsstaaten zunächst deren Beilegung auf dem 
Verhandlungsweg zu versuchen. Gelingt dies 
nicht, so kann der Streit einem Schiedsgericht 
vorgelegt werden. Einigen sich die Beteiligten 
innerhalb vbn sechs Monaten nach Anrufung des 

Gerichtsbarkeit des Internationalen Gerichtshofes 
gegeben ist, Eine solche Erklärung ist von Öster­
reich nicht in Aussicht genommen, 

Artikel 15: 

Das übereinkommen steht allen Staaten zur 
Unterzeichnung offen, Es bestehen drei Deposi­
tarstaaten, nämlich die Sowjetunion, Großbritan­
nien und die Vereinigten Staaten von Amerika, 

Artikel 16: 

Das übereinkommen kann durch eine an die 
Depositarregierungen gerichtete schriftliche Noti­
fikation gekündigt werden. Wirksam wird die 
Kündigung sechs Monate nach der Notifikation 
bei den Depositarregierungen, 
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